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英语的转换是一种将一种语言的意义转换到另外一

种语言中的一种交流行为，目的在于保证商业交流的顺

畅进行 [1]。语言是一种文化载体，而各种语言又包含着

不同的文明。商务英语的翻译已经不仅仅是语言的交流，

而是包含了语言认知、商务交际技巧、跨文化意识以及

国际贸易方面的知识。在进行商业英语的翻译过程中，

译员必须具备敏锐的文化感知能力和跨文化的感知能力，

才能将其形象地传递到译文中，从而达到更好的效果。

所以，翻译商业英语时，应遵循准确、规范、恰当和统

一的翻译准则，以保证翻译内容的全面和有效。文章从

跨文化角度，以正确的译法为指导，通过分析中西英语

在不同的语言环境下产生的翻译错误，从而得出相应的

解决办法。

一、商业英语中中西文化的不同影响

语言与文明是相互联系的。它是一种文化的表现形

式和媒介；每个国家的文字都包含着一个国家的深厚的

文化底蕴，既包含了他们的历史传统与文化环境，也记

录了他们的思维方式、生活习惯和价值观。中西文化因

地理环境、气候、历史、宗教信仰等因素的不同而产生

了巨大的差别。文化是一种语言的基础，而这种差异又

是由不同的文化构成的。汉语和英语是扎根于中西文化

之中的，属于两个不同的语系，它们之间有着很大的差

别。而翻译则是将两种不同的文化进行移植，在不同的

文化背景下进行不同的文化转化。商务英语是英语的一

种社会职能，是专业英语的一个重要组成部分，其翻译

与其所处的文化环境息息相关。所以，商业英语的翻译

并不仅仅只是将两种语言的信息进行移植，更应该成为

一种跨文化交流的活动。在翻译时，仅仅关注原文和译

文的不同，忽略其背后的民族和民族的不同，就不可避

免地会导致译文的失败。就像王佐良说的，最困难的是，
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文化差异。中西不同的语言背景，势必会给译者带来一

定的困难与限制。在商务英语中，因中西方文化背景的

不同，有些文化词语的英译或句子的错误或错误，都可

能使商务活动的双方产生误解，严重的话，可能会使商

务活动陷入僵局，严重的话，可能会导致国家和国家的

外交关系破裂。从中西文化差异的角度来分析，主要表

现在：文化的缺位、语义的不对称以及文化的缺位。因

此，在译文过程中，译员必须重视中西方的文化差别，采

取合理的译法，对这些文化形象进行适当的处理，尽量保

持其所包含的文化信息，以达到与原文内容相称的目的，

从而降低由于不同语言间的不同而造成的错误或错误。

二、商业英语跨文化视野中的错误

（一）因文化原因导致的译本错误

由于受民族文化、宗教信仰和风俗习惯等因素的制

约，中西文化之间有很大的差别，从而造成汉语文化的

缺失。“文化缺位”是由于不同的文化环境而产生的一种

文化现象，也就是一种文化的消失和消失。在翻译中，

由于缺乏文化，造成了无法或错误的文化资讯。本文指

出，在翻译中，由于译者对文化形象的处理不到位，会

造成译文中的错误或错误。在中、英两种不同的语言背

景下，存在着两种不同的语言现象。首先是一个空白的

单词。英与汉语的语言有着明显的区别，例如：土地庙、

四合院、中山装、粽子等中国人熟悉的词语，英语使用

者并不熟悉，因为它们并没有出现在西方的语言之中；

而像 Hippie、Punk、Sandwich 这样的词语只出现于英语

中，汉语中并没有相应的词语。不论是英语的语言环境，

或是汉语的文化环境所造成的“词荒”，都使得翻译工作

者很难把原作的内容完整地传递给翻译人员。虽然在翻

译中难免会出现一些文化上的缺失，但由于译员水平高

低不一，导致译文的品质难以保障，导致了大量的文化

资料流失，甚至会导致错误的发生。例如，由于汉语中

没有这种语言，汉语的阅读人往往把它翻译成“金钱作

物”，因此必然会产生死亡翻译现象。其次就是“文化空

白”。由于民族历史、生活习惯和信仰的差异，中英文各

有其独特的特点，而这种独特的文化常常造成文化的真

空，成为翻译的最大障碍。英汉语成语大多基于各自民

族的历史、文化、经济和传统，其民族文化特征和历史

渊源深厚，翻译文本难以做到既保持其原有的文化特征

又保持其文化意蕴。

（二）因语意错误所致的译文错误

不同的地域不同，历史不同，风俗习惯不同，宗教

信仰不同，各民族的不同特点也各不相同。由于受民风

的影响，各种族的思维方式、价值观念都有很大的差异，

人们对世界上的一切都有很大的看法和理解。就像中国

人眼里的“夏日”是炎热的太阳，是炎热的，跟“萌”

这个字完全没有关系；但是英国的夏天是可爱的，温

柔的，因此，莎士比亚的名言“Shall I compare thee to a 

summer’s day”就是其中之一。再比如汉语“付诸东流”，

因我国地势偏高，故“付诸东流”意为“徒劳无益”。这

个隐喻明显是根据我们的地域特点，英美各国由于地形

和我们的地形特点而异，因此，“付诸东流”这个词语

的意思，许多英语人都听不懂，翻译时要灵活运用，把

它的隐喻意义翻译为“be in vain”。语言是一个国家的文

化记忆和沉淀，由于不同国家的人民对于相同的东西的

理解存在着差异，从而导致了汉语的不平等，而文化上

的错误也成为了翻译中的一大阻碍。文学的不平等，也

就是意义上的不平等，这是三个原因。首先，英、汉两

种语言在概念上并不等同，例如“叔叔”、“舅舅”、“伯

父”、“姨父”等统称，汉语和英语中相似的称呼方式也

不尽相同。其次，英汉语言在相同的事情上表现出不同

的表现形式，例如：中国和汉在不同的语言里，对于相

同的东西，在色彩上存在着不同的区分。

（三）因文化缺省而导致的翻译错误

汉语语言经过几千年的发展，经过漫长的发展，形

成了一种独特的、具有丰富内涵的语言。熟悉中华文化

的两个人，常常会忽略对方所知道的一些基本的知识，

以让他们的沟通简洁、含蓄。这导致了文化缺省。文化

缺省是一种在不同文化环境下，不同文化的人群在交往

中往往会出现的一种文化差异。由于有着共同的文化背

景和共同的语言，所以在进行交流时，可以忽略掉对彼

此而言是不需要解释的背景。如果是平时，我们或许会

听到这样的话：“我不能坐以待毙，你说我是猴子？”身

为中国人，对我国的星座非常了解，因此，在我们听来，

“属猴”与“坐不住”的联系是显而易见的。由于文化

缺省的出现是由于相同的文化环境和不同的语言环境，

因此，文化缺省的内涵不会影响到任何一个人的交流。

然而，由于译文的传播是一种跨文化的行为，译文读者

与源语使用者没有共同的文化背景，也没有共同的语文，

所以译文读者不能理解源语中所含的文化讯息，而源语

使用者与译文使用者的沟通就失去了。文化缺省中蕴涵

的文化知识给译文带来了诸多的阻碍，因此，译员要重

视原语中的文化缺省，并认真地思考译文中的文化缺省

问题，并认真地思考译文中的各种方法和方法，以免产

生语意上的畸变，从而导致译文读者产生误解。
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三、商业英语跨文化语境下的翻译策略

（一）加强对不同国家的了解

各国的语言、文化各有特色，因此各国人民对不同

民族的语言和不同的文化认同也不同。有的文化现象仅

限于汉语，而英语则缺乏；某些文化形象具有两种不同

的比喻含义；这种文化上的不同导致了我们想要传达的

含义在翻译之后会改变，从而导致了交流中的冲突，从

而影响到了国际商务的开展。

以免引起种族间的误解。商业英语的翻译既是中英

文的过渡，也是一种文化的移植。所以，为了更好地解

决商务中的跨文化交际问题，翻译工作者必须加强对原

文本的了解，并进一步挖掘其背后的文化意义。一位优

秀的译员不但可以自如地进行汉、英双语的交流，而且

还可以在译文之前感受到不同的文化，并根据不同的语

境进行相应的调节，从而实现最好的跨文化交流。作为

一名职业英语的译者，除了要具备良好的商业英语技能

外，还要具备一定的跨文化交际能力，使其更好地传达

到译者的心中。

（二）对读者的适应

由于中西文化的客观差别，使得商业英语的译介更

加困难。但是，本文作者指出，由于文化因素和文化因

素的影响，商业英语的翻译错误是无法避免的。在面对

这种错误时，译员应该尽量拓宽自己的视野，全面理解

中西两国的文化传统，力求找到两者的共同性，并采用

恰当而又行之有效的方法，以克服因英文化的不同而造

成的错误。本文认为，商业英语的翻译是一种跨文化交

流，因此要防止由于语言上的不同而造成的翻译错误。

商务英语的翻译主要是指商务信函、商务广告、商务合

同、产品说明书等等。这类话语在促进两国间的交流、

塑造两国的形象、建立商业联系等方面具有举足轻重的

作用。商业英语的翻译需要大量的文本类型，专业性强，

语言规范，逻辑严谨，因此，在翻译过程中要做到正确，

以免产生模糊不清或产生误会。作者认为，在商业英语

中，尤金·奈达的“功能对等”原则是最佳的翻译原则。

根据这一原理，翻译作品在翻译过程中所扮演的角色与

原作在翻译中的角色大致相同。译文既要为译文服务，

又要保证译文的译文能够正确地传达译文的意思，因此

译文要遵循译文的接受心态，采取符合译文的语言习惯

的译文。因此，在理解中西语言的差异的前提下，译者

应该根据不同的语言特点，合理地运用不同的译语方法，

以保证译文的正确表达和文体接近。
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